BaxmBy posib npu nepekiaani iHCTpyKIUii MeAWYHUX MperapaTiB Bi-

JIirpaloTh 3aBJaHHS 1 YMOBM MiXKYJIBTYpPHOI mpodeciiiHOi KOMYyHiKallii.
IIpy LILOMY MOHSTTA CTIKOCTI YKpaiHCHKOTO €KBiBaJ€HTa HOCHUTb Bif-
HOCHHI XapaKTep: MOTpiOeH MEeBHUIT Yyac IJid TOro, 1100 eKBiBaJeHT aH-
[JIIICBKOTO MEAMYHOIO CKOPOUYEHHS 3aKpillMBCS B YKpaiHCBHKiif MOBi B
SIKOCTi 3araJibHOMPUITHATOI BilMOBIAHOCTI aHIJIIMICHKOMY CKOPOYEHHIO B
TEKCTi Menu4uHoi iHcTpyKitii. [Tomasnplie OibII AeTalbHE BUBYEHHS TIPO-
lieciB abpeBiallii Mae CyTTeBe MparMaTUYHe 3HAYeHHS B (DaXOBUX MOBaXx,
30KpeMa B MEAUYHIlA.
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VIK 81°373

A. C. Cuicapenko

ITOJICEMIA JIEKCUYHUX OJINMHUIID

Y CKJIAAI CYCHLUIBHO-ITOMITAYHOI IEKCUKH

HA TIPUKJIAII YKPATHCBKOT
TA AHIJIINCBKOI MOB

Y emammi nposedeno ananiz nonicemii na npukaadi cycninbHoO-noAIMUYHOT
NeKCUKU YKPAiHCbKOoi ma aneailicbkoi M08, npoananizoeano ckaad ma iepapxito
NeKCUKO-CEMAHMUYHUX 8apianmie y cKAadi CYCRinbHO-NOAIMUUHOI NeKCUKU
VKPAiHCbKOI ma anenilicbkoi M08, pPO32AAHYMO CMYRIHb PO3BUHEHOCMI noai-
cemii NOPIBHIOBAHUX CAi6 CYCRINbHO-NOAIMUYHORO 3MICIY Y 00CAI0HCYBAHUX
MO08aX.

Karouogi caosa: nonicemis, cychinbHo-noaimu4Ha AeKcuka, 1eKcudHa oou-
HUYsA, NeKCUKO-CeMAHMUYHULL 8apianm, cemema.

B cmamoe npaee()eH aHaau3 noaucemMuu Ha npumepe 06LL(€C‘m8€HHO-I’lU/7u-
muueckoil AeKcuKu YKPAUHCKO020 U aHeAULICK020 A3bIK0O6, NPOAHANUSUPOBAHO
cocmae U uepapxuro NeKCUKo-cemanmu4ecKux eapuanmos 6 npe()e/tax 06M€-
CMBEHHO-NOAUMUYECKOU NeKCUKU YKPAUHCKO020 U aHeAULICK 020 A3bIKO6, pac-
CMOMPEHO CmeneHb pazeumus noaucCemMuld CpaeHuUeaemslx 106 oﬁmecmeelmo-
noaumu4ecKko2o xapakmepa ¢ Conocmaensiemblx A3blKax.

Karouesvie caosa: noaucemus, 06M€Cm8€HHO-n0ﬂule'4€CI€(l}l JNeKcukKka,
AeKcu1ecKkas e()uuuua, NeKCUKO-CeMAHMUUeCcKull eapuanm, cemema.

The article deals with the of the polysemy on the example of socio-political
lexis of the Ukrainian and English languages, the content and hierarchy of the
lexical-semantic variants within socio-political lexis of the Ukrainian and Eng-
lish languages are analyzed; the level of development of polysemy within socio-
political lexis of the analyzed languages is disclosed in the article.

Key words: polysemy, socio-political lexis, lexical unit, lexical semantic
variant, sememe.

AHaJTi3 Cy4aCHOI CyCMUTbHO-MOJIITUYHOI IEKCUKH CTaB MOXJIMBUM 3a-
BISIKW PETEJNIbHI pO3po0OLi TEOpii JIEKCUYHOI CEMAHTUKU Y BITYU3HSHIN
JleKcnKoJjiorii. OCHOBHUMM TIpOOJjieMaMU BUBUYCHHS L€l JIEKCUIHOI ITif-
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CHCTEMHU MOBH €, TIEPII 3a BCE, TUTAHHSI ICKCUIHOI CEeMaHTUKM, OCOOJIMBO
CUHOHIMIis Ta ToJliceMisl ClIiB, IEKCUYHA CIIOJIYy4yBaHiCTh CJIiB.

JocimxeHHSIM TOHSTTS “CyCIiJIbBHO-TIOITUYHA JIeKCUKa” 3aiiMaii-
cs Oararo sk ykpaiHchkuX (A. A. Bypsdok, B. B. 2KaiiBopoHok, A. B. Ka-
nyw, T. I1. Kaimymenko, O. O. Mopos, 1. B. XonsiBko), Tak i 3apy0ix-
nux (B. I. AkimoBa, A. C. bemnag, M. K. Tap6oscekuii, JI. O. 2KnaHosa,
C. I. Kanpanosa, T. b. Kproukosa, 1. ®@. IIporuenko, H. I. FO3edoBuy,
. Kamepon, B. Jlikman, X. Jlacsen, I. Kitayc) miHrBicTiB.

I[Ipy BUBYEHHi CYCHiJILHO-TIOJITUYHOI JIGKCUKU yBara JIiHTBICTiB
KOHIIEHTPYEThCS Ha IpobieMax ii cTaHOBJICHHS Ta 30arayeHHs B IEB-
HUI iICTOPUYHUI TIEpio, a JIHIBiICTUYHA iHTEpHpeTallisi MOBHUX 3MiH €
HemocTtaTHbo1o. CeMaHTHYHI MPOLeCH, 1110 BUHUKAIOTh Y Liil TpyIIi JIeK-
CUKM, MEHIII JOCTiAXeHi, Xoua BUBYCHHS 3aKOHOMipHOCTEH CEMaHTUY-
HUX MoauGiKaliil JeKCUYHUX OAUHUIb Y TIPOLECi iXHbOT0 (PYHKIIIOHY-
BaHHS HaJEXUTh 10 KOJa aKTyalIbHUX MPOOJIEM JiHIBICTUKU, OCKIJIbKUA
JIO3BOJISIE TIPOCTEXUTU TEHIEHIIiI Ta CHOCOOM PO3BUTKY CEMaHTUKU
CJIOBa.

Mema cmammi nonsirac y MpoBeAeHHI aHalli3y MojiceMil JeKCUIHUX
OAVHUIIb Y CKJIali CYCIiJIbHO-TIOJITUYHOI JIEKCUKM Ha TPUKIALi yKpa-
THCBHKOI Ta aHTJICHKOI MOB, a TaKOX Y BM3HAUYCHHI CKJIaAy Ta iepapxii
JIEKCUKO-CEeMaHTUYHUX BapiaHTiB y CKJafdi CYCITiJIbHO-TIOJITUYHOI JIEKCU-
KU 3a3HAYEHUX MOB.

Ha croromHinHiii n1eHb Y MOBO3HABCTBI iCHYE YMMaJji0 BU3HAYeHb
CYCITIJIBHO-TIOJITUYHOT JIeKCUKU. CyCITiIbHO-TIONITUYHA JIeKCuKa (de-
nymam, npe3udenm, eubopeysb, mep, deputy, government, monarchy, ruler
iT. O.) — 1l YacTMHA JIEKCUYHOI CUCTEMU MOBH, B KOTpili 0COOJIMBO Ha-
IJISSAHO BUpPaXeHi colliaJibHa CTPYKTYpa CYCIIJIbCTBA, CBITOIJISIAHI ITO-
IJISIAY HOCiiB MOBHM, CITIOCOOM OpraHi3allii CyCHiJIbHOTO XXUTTS KpaiHH, B
AKili PYHKIIIOHYE MOBa, a TaKOXK iIHINX KpaiH. DyHKIIIOHYBaHHS Ta po3-
BUTOK 1LIi€i MmigcucTeMu iHOAI MPsIMO, a YacTillle OIocepeKOBAaHO BUpa-
KalOTh IIMPOKUNA CIIEKTP CYCITIIbHUX MPOLECiB. ¥ NesIKi Mepioau XUTTS
CYCITiJILCTBA TYT B iCTOPUYHO KOPOTKi IMMPOMiKKHM Yacy BigOyBarOThCs TaKi
3MiHM, SKi B iHIIUX JEKCUKO-CEMaHTUYHUX ITiICUCTEMAaX PO3TATYIOThCS
Ha CTOJITTS. AJie HaBiTh Y BiTHOCHO CTaOiJbHi Mepioan XKUTTS COLiyMy
CYCITIJILHO-TIOJIITUYHA JIEKCHMKA TMOCTiiTHO PO3BUBAETLCS Ta IMOHOBIIIO-
€ThCSL.

Y pob6ori, Bcain 3a T. b. KpioukoBolo, cycmiibHO-MOJITUYHY JIEKCU-
Ky BHU3HAYCHO $IK OCOOJIMBY JIEGKCMKO-CEMaHTMYHY IiICHCTEMY MOBH,
0 SIKOXK BXOIUTH HAMOITbII BXMBaHA YaCTUHA CYCHiIbHO-TIOJiTMYHOI
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TEpMiHOJIOTil, Ha3BM JEp>KaBHUX, MapTiiHUMX Ta IHIIMX TPOMAaAChKUX
opraHizalliifi Ta 3akjamiB, COLiaJbHUX IHCTUTYTiB, HaliMEeHYBaHHS
COLaJIBHUX peatiii Ta SIBUIL XKUTTS Pi3HUX KpaxKH To1o [4:16].

JlexcuuHe 3HAUYEHHS CJI0Ba — CKJIAIHUIA 32 CBOEIO MPUPOAOIO0 heHo-
MEH, 110 aKYMYJIIOE B cO0i pPi3HOMAaHITTSI caMOi MOBHU, SIKE 3HAXOIUTh 0€3-
MOoCepeIHE BiTOOpaXeHHsI B CTPYKTYpi JIEKCUYHOro 3HayeHHs. Bimomo,
1110 OCHOBHOIO OAMHUIICI0O KOHTPACTUBHOI JIEKCUKOJIOTIi € ceMeMa, TOOTO
OKpeMe 3HaUYCHHSI CJIOBa, SIKE BUCTYIIAE JICKCUYHMM BilIIOBIiTHUKOM B iH-
mux MoBax. Ha BigMiHy Bim ceMM, ceMeMa € OIMHULIEIO BUILIOTO PO3PSIY,
ajie, y CBOIO 4epry, BOHa BXOIUTH 10 CTPYKTYpHU JIeKCeMM abo 6araTo3Hau-
Horo cjoBa. Yepe3 110 IpUYKMHY 3iCTaBHUI aHaJIi3 He OKpeMUX 3Ha4YeHb, a
OaraTo3HaYHUX CJIiB Y LIIJIOMY € HACTYITHUM CTYIIEHEM y peaisallii mpuH-
LMY CUCTEMHOCTiI B TMOPiBHSJIBbHINM JIEKCUKOJIOTiI, OCKIJIbKM CTPYKTypa
JIEKCEMM KOHILIEHTPYE B CO0i HaOIIbII CYTTEBI CUCTEMOTBOPYi BIACTH-
BOCTi JIEKCUYHOTO CKJaay MoBHu [5:250].

JlexcuuHe 3HAUYEHHSI Ma€ CBill OOCST, SIKMII HAIOBHIOIOTH CEMH, IO
BimoOpaxkaloTh MEBHI SIBUIA YM MPEAMETH, y3arajbHeHi B 3HauyeHHi. J1o
3MICTYy JIEKCUYHOTO 3HAaueHHSI HajeXaThb 3Hauyllli ceMaHTUYHi O3HaKMU
SBUII i TIpenMeTiB. 3aJIeXXHO Bil KOHKPETHOIO BUKOPMCTAHHSI CJIOBa B
MOBJICHHI peai3yeTbcsl HEe BECh OOCSIT 3MiCTY 3HaUYE€HHS, BiH 3a/IMILIAETh-
Cs Y CBiIOMOCTI, a JUIsl BKa3iBKM Ha MPeaMET BUKOPUCTOBYETHCS 200 CyT-
HiCTbh, 200 OHA 3i CTOPiH 3MiCTy 3HaUYEHHSI.

ITopiBHIOIOUM 3arajibHe Ta crieludivyHe y CKIIadi CyCHiTbHO-MOMITUYHOL
JICKCUKM YKPaiHChKOI Ta aHIIiHAChKOI MOB, MOXHA MOMITUTH, 11O KpiM,
o0csTy 3HAUeHHSI, 30ira€Tbcsl HE 3aBXIU i KiIbKICTh CEMEM Yy MOAIOHUX
cnoBax. [Tomicemisi, abo 6araTo3HaYHICTh CJIiB, BAHUKAE BHACJiAOK TOTO,
110 MOBa € OOMEXEHOI0 CUCTEMOIO TTOPIiBHIHO 3 HECKIHYEHHMM Pi3HO-
MaHITTSIM pealibHOI JiiCHOCTI, KaxyuM cloBaMu akaaeMika B. B. Buno-
rpajoBa, “MoBa BUMYIIEHA PO3HOCUTH 0314 3HaUeHb MO TUX UM iHIINUX
pyOpHKax OCHOBHUX ITOHATE” [2:86].

IMoniceMisi — 1ie HasBHICTb Pi3HUX JEKCUYHMX 3HAYEHb B OJHOIO i
TOTI'O X CJIOBA BillIOBiAHO 10 Pi3HMX KOHTEKCTiB [3:194]. OkpiM 115010, 110~
JliceMid SIK JJeKCUYHa KaTeropisi — 1¢ CEMaHTUYHE BiTHOIIEHHS BHYTPIllI-
HBO OB’ A3aHUX (MOTUBOBAHMX) 3HAYEHb, 1110 BUPAXKaIOThCs (POPMOIO Of1-
HOTO c10Ba (OIHI€] TeKCeMM) i pO3MEKOBYIOThCS B TEKCTI 3aBASIKU Pi3HUM
B3a€EMOBUKJIIOYHUM ITO3MILISIM 1IBOT'O CJIOBA.

Ilonicemisi € OOHMM i3 TOJOBHUX CIIOCOOIB TI'pyMyBaHHS JIEKCHUKO-
ceMaHTHyHuX BapiaHTiB (JICB) y cTpykrypi cioBa. Take 06’eqHaHHS pi3-
HoMaHiTHUX JICB BinOyBa€eThcss Ha OCHOBI iX (hopMaIbHOI (3BYKOBOIi, rpa-
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(¢ivyHOT) TOTOXKHOCTI Ta HASIBHOCTI y iXHiX 3Ha4eHb (CeMeM) CeMaHTUUYHUX
3B’s13KiB 200 MOTUBOBaHOCTi [9:89].

Heob6xigHo 3a3HAaYMTH, IO BaXKJIMBOIO YMOBOIO O0’€KTMBHOIO IO-
PiBHSIHHSI CEMAHTUYHMX CTPYKTYp 0araTo3HauYHUX CJIiB, SIKi HaJlexXaTb 10
pi3HMX MOB, € PiBHOIIIHHMI PO3MOIiJ 3HAaYeHb OKPEMO B3STOrO CJI0Ba B
000X 3icTaBmoBaHMX MoBax. [IpoTe Ha cydacHOMY eTarli pO3BUTKY ITOPiB-
HSIJIBHOI JIEKCUKOJIOTI1 1151 yMOBa Jello HiBemtoeThesd. [TprunHolo € Te, 1110
JIOCUTH YaCTO T€ CaMe CJIOBO MA€ Pi3HY KiJIbKICTb JIEKCUYHUX 3HA4YE€Hb, 3a-
(¢ikcoBaHUX y pi3HUX CIOBHUKaX ofgHiei MoBU. Lleii (hakT moBoAUTHCS Bpa-
XOBYBAaTHU IPU MPOBEIEHHI MOPiBHAIBHOTO aHai3y JEKCUYHUX OAVUHMIIb
MOB, ajie i1 He BpaXOBYBaTH KiJIbKiCTh 3HaUEHb JIEKCEM, 1110 3iCTaBIISIIOTh-
csl, TeXX He MOXKHA, TOMY 1110 caMe B ITbOMY BUITAIIKy SICKPaBO MPOSIBISIOTh-
Cs B MOBi OCOOJIMBOCTI PO3BUTKY IOJIiceMil — OIHI€l i3 HallBasKIMBIlLIMX
3aKOHOMIpHOCTEN PO3BUTKY JICKCUYHOI CEMAaHTUKU i JIEKCUYHOTO CKJIamy
MoB. JIiHrBicTaM BimoMo, 110 CJIOBA aHIJIIMChKOI MOBU ITOPiBHSIHO 3 YKpa-
{HCBKOIO BilI3HAYarOThCs OiNbIIO0 Oararo3HavyHicTio [1:394]. fAckpaBum
MPUKJIAIOM 1IbOTO € CYCHiIbHO-MOJIiTUYHA JieKcuKa. [TpuMipoM, KITI040Bi
JIEKCEMM, $SIKi CTAHOBJSITh OCHOBY JIEKCMKO-CEMaHTUYHUX moiaiB “Cyc-
misibeTBo. JlepxxaBa” ta “IlojiTuka”, — cycninbcmeo i noaimuka B yKpaiH-
CbKili Ta community i politics B aHIJIIICHKili MOBi — MarOTb BiZlITIOBiTHO OIHE
iBa Ta I’SITh i YOTUPH JIEKCUUHI 3HAYEHHSI.

BaxyBolo BiAMiHHOIO 03HaKOIO TPU MiKMOBHOMY 3iCTaBJIeHHi Oa-
raTo3HaYyHUX CJIiB € iX BiIHECEeHiCTh 1O OMOCEMAaHTIB (By3bKi a00 HaBiTh
TEPMiHOJIOTiYHI MO3HAYEHHS, MiX SIKMMM BCTAaHOBIIIOETHCSI TMpPaKTHY-
HO TIpsIMa BiAMOBIAHICTH) Ta IoJjiceMaHTiB. Hampukmian, B yKpaiHChbKiit
MOBI CJIOBO camim “3ycmpiu, nepeeogopu, KoHgepenyis, Hapaoa, 360pu i m.
in. enae depycaé ma ypsodie” [6:676] mae nuile ogHe JEKCHMYHE 3HAYECH-
Hs, TOOTO € OMOCEMAHTOM, TOAI SIK B aHIVIICBKilA MOBI JiekceMa summit
Ma€ TpU 3HAYEHHS i, BiIMOBiNHO, € MoiceMaHTOM: “ 1. A meeting between
heads of government or other high-ranking officials to discuss a matter of great
importance” (“3ycTpiu MiX IJIaBaMH ypsIiB UM iHIIMX BUCOKOIIOCAIOBIIIB
3 METOI0 OOrOBOPEHHS HaraJibHUX muTaHb”); “2. The highest point or top
of something, especially a mountain” (“HaiiBuIIa TOUKA YOTOCh, HAMIPUKIIA[
ropu”); “3. The point or time at which something is at its most successful or
intense” [11:1537] (“MOMEHT, KOJM IIOCh 3HAXOAUThCS Ha HAWBUIIIOMY
PiBHi pO3BUTKY”).

Ille omHUM KpuUTepieM MpU MPOBEIEHHI 3iCTaBHOIO aHaji3y Oararo-
3HAYHUX CJIiB € CKJIaJ Ta iepapxisl JeKCUKO-CEMaHTUYHUX BapiaHTiB. 3HO-
BY K TaKM 1Iei KpUTepiii He MOXHa aOCOJIIOTU3YBAaTH, OCKIIbKY 3HAYEHHS
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JIEKCEMM, He3aJIeXKHO Bifl X KiJIbKOCTi Ta IPUHLIUIIIB BUIIJICHHS, TIepe0y-
BalOTh Mix C000I0 y BimHOIIeHHi nudy3HocTi. Lle € BupilllafbHUM YUH-
HUKOM, SIKMII BU3HAYa€ IIJIICHY CTPYKTYPY CEMaHTUMKMU OaraTo3HaAYHOIO
cioBa. OgHaK He MOXHA He BpaxoBYBaTH TOM (paKT, 1110 3iCTaB/IIOBaHi JIeK-
CeMHU MOXXYTh BiIpi3HSATUCS HE TIJIbKM KiJIbKICTIO JIEKCUKO-CEMaHTUYHUX
BapiaHTIB, ajie i iX mocaigoBHicTIO. LIS BiIMiHHICTh € JOCUTDH BaKJIMBOIO
JIJI YCBiZOMJIEHHS TIPOLIECiB pO3YyMiHHS i MOPOIKEHHST MOBJICHHS iHIIIOIO
MOBOIO, OCKiJIbKHY ifeHTU(iKaLlisl TOYMHAETHCS, Y IIEPIIY YepTy, 3i CrIpuii-
HATTSI 3ByKOBOT'O KOMILIEKCY TOTO CJIOBa, 3 SIKMM aCOLIOETHCS OCHOBHE
3HaueHHd [5:256]. Ham iMImoHye opMyIroBaHHS OCHOBHOTO 3HAYEHHS,
sanpornoHoBaHe B. IlIminTom, — “... 1le Taka yacTMHa JIEKCEMHU, sIKa B
MEeBHUM Mepiof € HAOIIbII BaX/IMBOIO B CYCHiJILHOMY BiTHOIIIEHHI i sIKa
peali3yeTbesl HacaMIlepe, Y CBiZOMOCTI OiIbIIIOCTi YJIEHIB JaHOi MOBHOI
CITUTBHOCTI TIPH i30J1b0BaHOMY Tpea;’ siBieHHiI cioBa” [12:26]. To6To B po-
0OTi 3 TIAYMaYHUMM CJIOBHHKAMM OCHOBHE 3HAYEHHSI CJIOBa BU3HAYAEMO
3a Ioro po3TalryBaHHSIM Y CJIOBHUKOBII CTATTi — 3[€0iIbIIIOr0 BOHO 3Ha-
XOIUTHCS Ha TMEPIIOMY MICIIi i BUCTYIIa€ TIePEeBaKHO TOJIOBHUM OPiEHTU-
POM MPHU MiXKMOBHOMY 3iCTaBJICHHi.

HaBenemo mpuknaau jJekceM CYCHiIbHO-MOJITUYHOTO 3MICTy B IO-
piBHIOBAaHMX MOBaX, SIKi IO03HAYalOTh OMHAKOBi MOHSTTS, TOOTO B SKHUX
OiNIBII 32 BCE CJIia OUiKyBaTH 30ir y CTPYKTYPHili cTpaTrikallii JISKCUKO-
CEeMaHTUYHUX BapiaHTiB, aJie B SIKUX HaCIpaBIi lie He BimOyBa€eThcs. Tak,
JIeKceMaMU 3 HEOIHAKOBOIO iEpapXi€lo JIEKCUKO-CEMaHTUYHUX BapiaHTiB
€ KOHhpoHmauyisi B YKpaiHCHKill i confrontation B aHTIiChKill MoBax. [lep-
IIMM, @ BIIMOBIIHO, i OCHOBHUM € 3HAY€HHSI CJIOBA KOHPpoHmayis B yKpa-
THCBKIl MOBIi: “npomubopcmeo, npomuUcmasaerHHs COUiaibHUX cucmem, Kaa-
cosux inmepecia, i0eiiHoO-noAIMuYHUX NPUHYUNI6 i m. ix.; 3imkuenns™ [7:131].
B aHriiicekiii MOBI BOHO BiANOBiZae APYroMy 3Haue€HHIO confrontation,,
(“hostility between nations stopping short of actual warfare, though probably
involving armed forces” [11:319] — “BopoxicTb MiX HaIliOHAJTbHOCTSIMH,
sIKa He TepecTyIae MeXy BilfHUM, Xxoua nependadyae BUKOPUCTaHHS 30poii-
HUX CUJI”), & YKPAIHChKE KoHgponmauis, (“ouna cmagka 3i céiokamu npo-
muaexcroi cmoporu”) BIITIOBIA€ aHTIIIACHKOMY confrontation, (“a face-tfo-
face meeting or encounter, especially a challenging or hostile one” — “ouHa
CTaBKa UM CyTHMYKa, sika Ma€ BOpoxXuii xapakrep”). HeobxigHo 3a3Haun-
TH, L0 TPETE 3HAYEHHS AHIJIIACHKOI OnMHULI confrontation,— (“conflict
between ideas, beliefs, or opinions, or between the people who hold them” —
“KOHQJIKT MiX igessMu, BipyBaHHSIMM YW AyMKaMU, a00 MiX JIIOIbMM,
AKi MaroTh iX”) Ta yeTBepTe 3HAYEHHs confrontation,(“a comparison or

197



3

contrast between parts that have been brought together into a whole” — “mo-
PiBHSIHHS UM TTPOTUCTABIEHHS MixX YaCTUHAMMU, 5IKi OyJ10 3’€JHAHO B OJHE
11iJIe”) B3araji He MaloTh BiIMIOBIZHMKIB B yKpaiHCHKili MOBi. OTXe, MixX
LIMMU JIeKCeMaMU B YKPaiHChKili Ta aHTJIMCHKi MOBaX yCTaHOBIIOIOThCS
3B’SI3KH, SIKi iJTIOCTpYE puc. 1.

YKp. KoHghponmauisn aHrI. confrontation

GOOOG

Puc. 1. 3ictaBHuiT aHaIi3 0araTo3HAYHUX CITiB YKP. KOHPpoHmauisn
Ta aHTJI. confrontation 3a CKJIAIOM Ta i€papXi€lo JIEKCUKO-CEMaHTUYHUX BapiaHTIiB

e ogHUM MPUKIAOOM JIEKCEM, Y CEMaHTUYHIill CTPYKTYpi SIKUX Bif-
OyBa€eThCs HECITIBITaAiHHS 3a CKJIaaoM Ta iepapxieio JICB B ykpaiHchKilt Ta
aHTJIIMCBKill MOBaX € IeKCeMa Hayionanizm 1a nationalism. OCHOBHUM 3Ha-
YEHHSAM CJIOBA HayioHanrizm, B YKPATHCHKIA MOBI € “ideonoeis i noaimuka,
AKQ NPonosioye 36epxHicmb HAUIOHANbHUX iHMepecié HA0 3a2anbHOAO0CLKU-
MU, NAHYBAHHS OOHI€ET Hayii 3a PaxXyHOK NpUeHIYeHHS [HWIOI, pO3NAantE HaYi-
oHanvHy eopodcreyy” [10:122]. B aHIilicChKilt MOBi BOHO BilIoBimae Tpe-
TbOMY 3HAYEHHIO: nationalism, (“excessive or fanatical devotion to a nation
and its interests, often associated with a belief that one country is superior to
all others” [11:1014] — “HagmipHa 4K (paHATUYHA BiIJaHICTh iHTepecaM
Hallil, IKa 9acTO acoIlil0EThCS 3 IYMKOIO TIpO Te, 110 OJHA KpaiHa € Kpa-
10O 32 iHI1Ii ), & BILIIOBIIHO, YKPATHCHKE HAYIOHANIZM. ) “PYX, CRPAMOBAHUL
Ha 60pomb0y 3a He3anedcHicmb Hauii, Hapody Npomu HO3eMHUX eHObume-
nig” BINOBINA€ aHIIIACbKOMY nationalism, (“the desire to achieve political
independence, especially by a country under foreign control or by people with
a separate identity and culture but no state of their own” — “06axaHHs 10-
CATTH MOJITUYHOI HE3aJIeXKHOCTi, 0COOIMBO KpaiHOIO, sIKa 3HAXOOUThCS
I 4y>K036MHUM KOHTPOJIEM, a00 JIIOAbMH, SIKi MalOTh BJIaCHY HETIOBTOP-
HiCTb Ta KyJIBTYpY, ajie He MaloThb BIacHOi AepxaBu”). HeoOximHo 3a3Ha-
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YUTH, 11O TPETE 3HAYEHHS YKPATHCHKOI JIEKCEMU Hayionanism, — “pyx 3a
30epedceHHs [ pO36UMOK HAUIOHAAbHUX MPAOUYiil, Kyabmypu, Mogu, Aimepa-
mypu, mucmeymea i m. in.; nampiomusm” — B3arajli He CIiBBiTHOCUTLCS 3
JKOIHUM i3 3HaYEHb aHIJIichKOl IekceMu. Te caMe BinOyBaeThed i3 Apy-
MM 3HAYEHHSIM aHIJIIACHKOI JleKceMu nationalism,— “proud loyalty and
devotion to a nation” (“ropaa BipHiCTb Ta BillIaHICTb Hallii”’), IKe TAKOX He
Ma€ CBOTO BilIIOBiTHUKA Yy CKJIadi YKpaiHChKOI JIeKCeMU. TaKuM YMHOM,
MiX LIMMU JIeKCeMaMM B YKPATHCBKill Ta aHIIiChbKili MOBaX YCTaHOBIIIO-
IOThCS 3B’SI3KU, SIKi iTI0CTpYy€E puc. 2.

YKp. Hayionanizm aHri. nationalism

O 0
& Q
Q) O

Puc. 2. 3icraBHuit aHaJi3 6araTo3HAYHUX CJIiB YKP. HAYiOHAAI3M
Ta aHTJ. nationalism 3a CKJIaIOM Ta i€EpapXi€lo JIEKCMKO-CEMaHTUYHUX BapiaHTiB

€ 1Ba OCHOBHiI YMHHUKH, SIKi 3yMOBITIOIOTh CTlielIM(iuHi pUCH Y CKIamdi
Ta iepapxii 3HaYeHb MopiBHIOBaHUX ieKceM. [To-nepiie, 1ie pisHUi CTyMiHb
PO3BMHEHOCTI TIOJliceMii MOPiBHIOBAHUX CJIiB y JOCIIIKYBaHUX MOBaXx,
a II0-Ipyre, HasBHICTb CaMOCTIMHUX JIEKCUKO-CEMaHTUYHMX BapiaHTIB,
SIKi HaJiexXaTh JO CTPYKTYpU 0araTo3HayHOTro CJI0Ba JIUIIE B OJHIl i3 MOB.
VYpaxyBaHHSI 3a3HaYeHUX YNHHUKIB € TOCUTb BasKJIMBUM ISl IIPAaBUJILHOTO
BUOOPY MOTPIOHOTO JIEKCUKO-CEMAaHTUYHOTO BapiaHTa B aHIJINCHKil ab0
YKpaiHCBKili MOBaX, 0COOIMBO KOJIM MIEThCS MPO OJHAKOBI UM Ay3Ke CXOXi
3a 3By4aHHsIM cioBa. [Ipukimamom mMoxe OyTH CHiBBiZHOILIEHHS 3HAYEHb
VKD. Oropokpamis Ta aHTJ. bureaucracy, 300paxeHe Ha puc. 3.

[TomiTHO, 110 YKpaiHChbKa cemeMa Oropokpamis , ( “naiieuwsuii npugine-
{l08aHuil Npowapox YUHOBHUKI6-aominicmpamopig y depxcasi”) [10:26] Bin-
TNoBila€ aHITIAChKIil cemeMi bureaucracy, (“the nonelected officials of an
organization or department” [11:199] — “HeBMOOpPHi CIy>K00Bi MpencTaB-
HUKW OpraHisauii uu Bimainy”); yKpaiHCbKa cemema Omwpokpamis, (“ie-
PAPXIYHO OP2AHI306aHA CUCMEMA YNPABAIHHS 0ePHCABOI0 HlU CYCHIAbCIEOM
3a 00NOMO020H0 0C00AUB020 anapamy, HAOdineHo2o0 chneyu@iuHumu QYHKYIs-
Mu ma npusinesmu’”) € BIITOBITHMKOM aHIMIMCHKIA ceMeMi bureaucracy,
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(“an administrative system, especially in a government, that divides work into
specific categories carried out by special departments of nonelected officials” —
“amMiHicTpaTMBHA cUcTeMa, OCOOJIMBO y CKJIAMi ypsiay, 10 PO3MOIiJIsE
po6OTy MiX CITeLliaIbHUMU KaTeTOpisSIMU, SIKy BUKOHYIOTb OCOOJIMBI BifI-
A ¢y x60B1iB”). CIlil 3a3HAYMTH, 11O AHIJIUCHKI ceMeMu bureaucracy,
(“a state or organization operated by a hierarchy of paid officials” — “nep-
JKaBa YK OpraHisallis, SIKOIO Kepye iepapXis ciyX00BLiB”) Ta bureaucracy,
(“complex rules and regulations applied rigidly” — “criMcoxk TpaBWI Ta
IHCTPYKIIiit, SIKUX TBEPAO JOTPMMYIOThCSI”) HE MalOTh BiAINOBITHMKIB Y
CTPYKTYpi JIEKCUKO-CEMaHTUYHUX BapiaHTiB YKPaiHChKOI ceMeMU 0rpo-
Kpamis.

YKp. O10pokpamisn aHri. bureaucracy

OGO

Puc. 3. 3icraBHuii aHasi3 6araToO3HAYHUX CJIiB YKD. Or0poKpamis
Ta aHIJ. bureaucracy 3a CKJIaJIoM Ta i€epapXi€ro JIEKCUKO-CEMaHTUYHUX BapiaHTiB

YTBOpeHHSI CEMaHTUYHUX  pO3TATYyXeHb JIEKCEeM  CYCHiJIbHO-
MOJITUYHOTO 3MICTY TATOPSIKOBYEThCS 3aTAIBHUM TPUHIIATIAM CMUC-
JIOBUX TEPEHOCIB 33 CXOXICTIO 30BHIIIHBOTO BUTJISILY, GYHKUIIMHA TOILO,
IO CITOCTEPIraeThcsl B GaraTO3HaYHUX CJIOBaX HE TiIbKU YKPalHCBHKOI Ta
aHIJIChKOI, a i iHIIMX MOB. isl LIMX K€ MPUHLIUITIB JO3BOJISIE BUSIBUTH,
HaACKiJIbKM HaOJMXXKEHUMU YU BilJaJ€HUMM € Ti UM iHIIi BTOPMHHI 3Ha-
YEHHS B MOPiBHIOBAHUX JIEKCEMaX YKPAiHChKOI Ta aHTJIiChKOi MOB. Tak,
TIPUMipOM, SIKIIO YKPAiHChKE CJIOBO pecuM, KpiM OCHOBHOTO 3HAYEHHS
“Oepocagnuii aad, cnoci6 npaeninns”, TIO3HAYAE TAKOX “cucmemy 3axo-
die, npasun, 3anpoeadicysanux ois docsaeHents neenoi memu” [8:109], To B
aHTITCHKil MOBI regiment — 1ie e i Take: “ 1. A permanent military unit
usually consisting of two or three battalions of ground troops divided into smaller
companies or troops under the command of a colonel (“TuM4acoBe BiliCbKO-
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BE YIpYIOBaHHS, SIKE 3a3BUYail CKIAJAETHCS 3 JBOX YU TPhOX OCHOBHUX
Mimpo3ainiB, KOTPi Jaii MOTIISIOTLCS Ha MEHIII MiZpo3aiav, M BificbKa
i KOMaHAyBaHHSM MOJKOBHUKA™); 2. A large number of people or things,
especially an orderly group” [11:1273] (“Beauka KiJIbKiCTb JIIOJEH YU peyeii,
SIKi BXOASTh 0 CKJIamy YIOPSIAKOBAaHOIO YIpyrnoBaHHs)”. SIK 6auuMo 3
HaBeIeHOro MPUKJaAy, y pi3HUX 3HAUCHHSIX OaraTo3HAYHUX CJIiB 3aBXIU
HasiBHi 00’€IHYI04i CeMaHTUUYHI O3HAaKM, SIKi € CIIJIbBHUMU i JJIs1 BiACYT-
HiX B iHIIMX MOBax 3Hau€Hb 3iCTaBIIOBaHUX JeKkceM. Ha Haiy nymKy, e
MOB’S13aHO 3 TUM, 1110 OJHi MOBU BUKOPUCTOBYBaIM CeMU st (pOpMyBaH-
HS OJHUX 3HAYCHb, a iHIII — JJIsT iHIIKX.

TakuM 4MHOM, PO3IJISIHYTO OCHOBHI MOMEHTHM MiXKMOBHOIO 3iCTaB-
JIeHHsI 0araTOo3HAYHUX CJIiB Ha MPUKJIadi AeSIKHUX CETMEHTIB CYCIiJIbHO-
MOJITUYHOI JIEKCUKHU YKPaiHChKOI Ta aHIMIiliCbKOI MOB, sIKi € BU3HaYajlb-
HUMH, ajie BOHM HE BHUYECPHYIOTb yCi BUIIAJAKM HAsIBHUX IOAIOHOCTEM
i BimminHocteit. Ilomicemiss — 1ie siBulle, 110 JA€ MOXJIMBICTH 3HAYHO
PO3LIUPUTA HOMIHATUBHMI MOTEHIIial MOBU 0e3 30iMbIIeHHS KiJIbKOCTi
BJIaCHE JIEKCUYHUX OAMHUIIb. CJIOBO B KOHTEKCTi 3aBXI1 PO3YMIETHCS O~
HO3HAYHO, TOOTO KOHTEKCT BUPIIIIYE MpobIeMy 0araTo3HauHOCTI.

[TepcriekTMBaMK PO3BUTKY MOPYLIEHOIO IIUTAHHS € IIPOBEACHHS MixX-
MOBHUX 3iCTaBJICHb LIbOTO JICKCUYHOTO YIPYIIOBaHHS 3a TMIIAMU MOTH-
BOBaHOCTI (3B’3aHOCTi) JIEKCUKO-CEMaHTUYHUX BapiaHTIB Y CTPYKTypax
JIEKCEeM, a TaKOX 3a MeSKMMM iHIMUMU TapaMeTpaMu, 110 BM3HAYalOTh
CYTHICTbh Ta Pi3HOBUAY CaMOi MOTiceMil.
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I. I'. Cmoiixosa

MOBHE BYAIBHUITBO AK PEIIPESEHTAHT
MOBHOI ITOJITUKA

Cmamms npucesyena mogHomy 0ydieHuymey. Hadaemovcs Haykoee 00-
TDYHMYBAHHS COUIONIHeBICMUYHUX NOHAMb — MOBHe OYOiGHUYME0, MOBHE NAA-
HYBAHHS, MOBHA HOPMANI3AYis. 3p00OAeHO BUCHOBOK NPO me, W0 MOBHe NAAHY-
8aHHA | MOGHe OYOIGHUYMBO BUCMYNAIOMb KOHKPEMHUMU Denpe3eHmanmamu
MOBHOI nOAIMUKU.

Karouogi caosa: mogre 6y0igHUYmME0, MOBHA HOPMANIZAUIS, MOBHE NAAHY-
B8AHHSA, MOGHA NOAIMUKA, COUIONTHSBICIMUYHI NOHAMMA, YKPATHCbKA M06A.

Cmambs nocesuera A3bIKOBOMY CMPOUMENbCMEY. B cmamope npeacmaeﬂe-
HO Hay4Hoe 000CHOBAHUE NUHRBUCMUYMECKUX NOHAMUI — 53bIK0B0E cmpoumenb-
CmMeo, A3bIK0B0E NAAHUPOBAHUE U A3bIKOBAA HOPMAAM3AUUA. Coenato 6616000l 0
mom, 4mo A3blK060€ NAAHUpoBaHue U A3blK060e CmpouUmenbCmeo ebicmynarom
KOHKpemHUmMu penpe3eHmanmamu A3bIKOBOU NOAUMUKU.

Karoueevte caosa: CoyUuoNUHeBUCMUUECKUEe NOHAMUA, lepaHHCICLIL? A3bIK,
A3bIK06AA HOPpMAAU3AuUs, A3bIKO60E CMpoOUmMenbCmeo, A3blKoeoe NAaHupoea-
Hue, A3blKoeas noaimuka.

The article describes the language development. It gives the scientific basis for
such social and linguistic notions as language development, language planning,
and language standardization. The article leads to the conclusion that the language
planning and the language development definitely represent the language policy.

Key words: language development, language standardization, language
planning, language policy, social and linguistic notions, the Ukrainian language.

YHponoBX OCTaHHBOTO Yacy iHTEpPEC 1O MOBHOI MOJITUKHU y CBIiTOBIii
JIIHTBICTULII HEBMUHHO 3pocTae. MoBHa ToOJiTUKAa MepedyBae B LIEHTPi
yBaru JIHTBICTiB. 3arajibHe MOXBAaBJIEHHS iHTEpeCy 10 MpoOJieM MOBHOL
TOJIITUKU CIOCTepIiraeThes i B YKpaidi. [1po 1e cBiquath Matepianu Hay-
KOBUX KOH(DEPEeHLiii, MPUCBIYEHUX 3a3HAYCHUM MUTAHHSIM, ITyOTiKalii B
MOBO3HABYMX XypHaJIax. 3allikaBJeHHST yKPaiHChKUX JIIHTBICTiB MOBHOIO
MOJIITUKOIO 3aKOHOMipHE, 60 Mpu (PYHKIIIOHYBaHHI YKPaiHCbKOI MOBHU $IK
JIepXKaBHOI 32 POKU HE3AJIEXKHOI YKPAaiHU TOBOJUTHCS KOHCTAaTyBaTu (PakT
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